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mondes (24.10.98)- Bien vivant notre patois (3.10.89). Terminons là
cette énumération.Bien vivant, peut-être, mais sa tête est joliment
omée de "pâtyêtè de tsèma" (pâquerettes de cimetière cheveux
blancs).

Notre patois s'en va, il meurt lentement, mais pareil à ces
soleils d'été aux interminables crépuscules dorés, d'au-delà de
l'horizon il peut nous charmer longtemps encore.

Aloys Brodard

Le dari tsalandè don nouro rodeu

Outoua di fithè, du li a bin di jan, on le vèyê arouvâ din le velâdzo,
alâvè de méjon a méjon in demandai. E pu lou léchivè kotyè jarbè ke

lavi ramachâ par dèchu le frithè, du tin dou tsôtin.

Kan pachâvè dèvan lékoula, le j'infan rijan de li, li bramâvan di

chotijè, adon chè rèverivè lèvâvè cha kana, le menachivè, le

dèpuchtâvè è reprenyè chon tsemin tantyè à la pinta dou velâdzo. Inke

pôjavè chon pouro cha è alâvè bére on ou dou bobinò è reprenyè chon

tsemin.
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Alâvè chè rèvoudre din na pitita méjon delé de la dza po pachâ
tsalandè, vè Piéro et Nannèta, di piti payjan avu pra de jinfan, ma ke
chavan rèchèdre le pe pouro tchiè la.

Tsalandè aprotyivè, le dzin chè dejan no jan pâ réyu le rodeu, adon pa
vè la vêprâ, lan yu pointa on bé dou velâdzo apoyi chu cha kana

avanhyivè to bounamin, la ne tchikâvè dèjo chè bote dzalâyè. La
pachâ le velâdzo chin charèthâ, né dèvan lèkoula ni a la pinta. On ari
do kirè prêcha darouvâ vè la pitita méjon dari le bou, inke yô du lia
tan de jan pachâvè la né de tsalandè.

Kan le arouvâ din le bou chonbrèyivè dza, la lena chè chivè dza

lèvâye po lèhyiri intrèmi di chapalè tsardyè de ne.

Avanchivè pènâbiamin, le jan lavan jou réjon de cha cholida
konchtituchyon. A la chayèta dou bou chè arêthâ dèjo na grôcha
pianta, yi ô lavé na pitita tsapalèta avu Nouthra Dona, inke la chayè on
hyêrdzo de chon cha, chi hyêrdzo ke lavé rèchu le dzoua de cha

premire komunyon, la inprè è la pôjâ pri de Nouthra Dona, lavi le de

la rètsoudâ, la rèmarhyâ in ha né de tsalandè.

Din ti le velâdzo di jalintoua i chonâvè matinè. Li, la chumiyi ou pi de

la tsapalèta.

In loujinvinyin de la mècha de miné, Piéro et Nannèta lan trovâ a
miteni indremé. In li bayin le bré, lan idjyi a chè lèva é lan mena ou
pêyo de la pitita méjon, yô lavi pachâ tan de tsalandè.

Chu la piata dou forni in fathe de la rèthe, yô Nouthra Dona brechivè
le piti. La chayè de cha fata on viyo pape ke la bayi a Piéro. Piéro li a
yè fou kotchyè mo, chin dèvoualâ chon non : « I chu le fe don retse ke

la djamé volu mè rèkonyèthre pache ke ma dona irè na poura
charvinta ». E chè indremè por a dèbon.

Robert Guillet
La Cornache
1644 Avry-dv-Pont


	Le dari tsalandè don pouro rodeu

